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[bookmark: _GoBack]Динамичное развитие информационных технологий в середине 2020-х годов привело к беспрецедентному расширению терминологического поля английского языка. Актуальность исследования обусловлена тем, что английский язык сегодня выступает в роли «lingua franca» для мировой IT-индустрии, а появление технологий искусственного интеллекта и облачных вычислений требует оперативного и адекватного перевода новых терминов на русский язык для обеспечения профессиональной коммуникации [2, 3]. В отличие от общеупотребительной лексики, IT-терминология характеризуется высокой скоростью обновления и строгой денотативной закрепленностью.
В ходе анализа практического материала было выявлено четыре основных способа адаптации английских IT-терминов. Во-первых, это прямое заимствование (транслитерация), которое доминирует при именовании новых концептов, не имеющих аналогов в языке перевода, таких как «бэкенд» (backend) или «фреймворк» (framework) [1]. Во-вторых, калькирование, позволяющее сохранить внутреннюю форму слова, например, «глубокое обучение» (deep learning). В-третьих, семантическая деривация, при которой существующие слова получают новые значения: «облако» (cloud) или «мышь» (mouse). Наконец, описательный перевод применяется для разъяснения сложных понятий, таких как «граничные вычисления» (edge computing).
Особое внимание в работе уделено проблеме «ложных друзей переводчика». Проведенное исследование показало, что некорректная интерпретация терминов (например, перевод «data integrity» как «интеграция данных» вместо верного «целостность данных») может привести к серьезным техническим ошибкам в документации. В настоящее время в профессиональном дискурсе наблюдается тенденция к избыточной варваризации, когда англицизмы вытесняют существующие русские эквиваленты (например, использование слова «деплой» вместо «развертывание») [4].
Таким образом, наиболее эффективной стратегией перевода в IT-сфере в 2026 году является сочетание терминологической точности с функциональной адаптацией. Успешная работа с IT-текстами требует от специалиста не только лингвистических знаний, но и глубокого понимания предметной области, а также умения работать с современными системами автоматизированного перевода и терминологическими базами данных [5, 6].
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